
 

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

  צ פרק תהלים
: כּוֹנְנֵהוּ יָדֵינוּ וּמַעֲשֵה עָלֵינוּ כּוֹנְנָה יָדֵינוּ וּמַעֲשֵה עָלֵינוּ אֱלֹהֵינוּ אֲדֹנָי נֹעַם וִיהִי( יז)
 

  ק"רד
 הישועה בימי ואז, הישועה ימי על אלא נאמר הזה הפסוק אין. אלהינו אדני נועם וִיהִי( יז)

 וכפל. לַבֶהָלָה יֵלְדוּ וְלֹא לָרִיק יִיגְעוּ לֹא(: כג, סה ישעיה) שכתוב כמו, נכון ידינו מעשה יהיה
: לחזק הפסוק

 
Psaume chapitre 90 
17- Que la bienveillance de l’Eternel, notre Dieu, soit avec nous ! Fais prospérer l’œuvre de 
nos mains ; oui, l’œuvre de nos mains, fais-la prospérer. 
 

Radak (Rabbi David Kimhi 1160-1235) 
Que la bienveillance de l’Eternel: ce verset a été dit pour les temps de la délivrance 
(messianiques) ; car alors au temps de la délivrance nos actions seront toutes louables 
(devant Dieu), comme il est dit (Isaïe 65, 23) : "Ils ne se fatigueront plus en vain, et ils 
n'enfanteront plus pour la ruine". 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Hagiographes Psaumes ch. 90, v. 17 & Philippe Haddad  

Livre des Psaume 
 

La bienveillance de Dieu 
 

Le psaume 90 est récité tous les samedis soir. Il 
exprime l'espérance du fidèle d'être accompagné par 
la bienveillance divine durant les six jours de la 
semaine, et tout particulièrement le dernier verset 
mentionné ci-dessus.  

Radak y voit une allusion au temps messianique. 

Les éléments de la havdala (cérémonie 
d'accompagnement du Chabat) : le verre de vin, 
le bougeoir et le récipient à parfum 

 

http://sefarim.fr/Hagiographes_Psaumes_90_17.aspx

